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Shmuel gathered the nation
to Hashem
to Mitzpah.

He said
to the Children of Yisroel,
“So said Hashem
the G-d of Yisroel,
‘I brought up Yisroel
from Egypt
and I saved you
from the hand of Egypt
and from the hand of all the
kingdoms
who were pressuring you.
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from all your bad things
and your troubles
and you have said to Him,
‘Only a king
you shall put upon us.’
And now,
stand before Hashem
according to your tribes
and according to your thousands.’”

Shmuel brought forth
all the tribes of Yisroel
and the tribe of Binyomin was
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selected (in a lottery).

He brought forth the tribe
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and Shaul the son of Kish
was selected
and they looked for him
and he was not to be found.

They further asked Hashem
“Has the man (i.e. Shaul) yet
come here?”
Hashem said,
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among the vessels.”

They ran
and they took him from there
and he stood among the nation.
He was taller than the entire nation
from his shoulder and above.

Shmuel said
to the entire nation,
“Have you seen
the one who Hashem has chosen him?
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“The king shall live!”

Shmuel spoke
to the nation
the laws of the king
and he wrote it in a book
and he placed it before Hashem.
Shmuel sent
the entire nation
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in their heart (i.e. those who feared Hashem).

(However,) the low people said,
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“What (i.e. how) will this one help us?”
They degraded him
and they did not bring him
a gift.
And he (Shaul) was like someone who
was quiet.
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